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ADDENDA 

BIJ HET 

OVERZIGT DEE TAAL- EN LETTERKUNDE TAN NEÜERLANDSCH IKDIE 

voorkomende op pag. 113 vgg. 



Bij den overvloed van stof, die in verschillende tijdschriften 
verspreid is, en de omstandigheid dat menig oud of in Indië ver- 
schenen werk hier te lande weinig bekend of moeijelijk verkrijgbaar 
is, kan het niet verwonderen, dat het Overzigt van de Taal- en 
Letterkunde in N°. 1 van dit Tijdschrift gegeven, nog voor 
eenige aanvulling vatbaar moet zijn. Geschriften, na 1864 ver- 
schenen, of die over het een of ander gedeelte van den Indi- 
schen Archipel handelen, dat niet tot Nederl. Indie behoort, 
b. v. Sër&wak , de Philippinen enz. , konden wij in het Over- 
zigt niet vermelden en moeten die ook thans uitsluiten. Evenzoo 
hebben wij ook hetgeen door Europeanen in de inlandsche talen 
ten behoeve van onderwijs en evangelisatie geschreven is, uit- 
gesloten. Slechts zeer enkele nieuwere geschriften van dien aard 
hebben wij ter loops vermeld, omdat zij ons om deze of gene 
reden vermeldenswaardig toeschenen en deze tak van literatuur 
althans eenige vermelding' verdiende. Wilde men echter alle der- 
gelijke geschriften opnemen en het Overzigt over den geheelen 
Iudischen Archipel uitstrekken, dan zou men een boekdeel 
kunnen vullen en zeker toch nog onvolledig zijn. In het belang 
der wetenschap meenden wij evenwel nog eene kleine aanvulling 
te moeten geven van hetgeen bepaaldelijk tot het gebied der 
linguistiek en inlandsche literatuur behoort ; enkele onnaauwkeurig- 
heden, in het Overzigt ingeslopen, zullen wij tevens verbeteren. 

De eerste, die eene Maleische woordenlijst heeft gegeven, 
is Pigafetta , die in gezelschap met Magellaan de eerste reis om 
de wereld deed. Zijn reisverhaal verscheen niet lang na zijne 
terugkomst in eene verkorte uitgave, waarvan Ramusio in 1550 
eene italiaansche vertaling bezorgde. Andere Maleische woorden- 
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lijsten, aan verschillende reisbeschrijvingen toegevoegd, gaan wij 
even als eenige, in vroegere eeuwen verschenen werken, ook 
thans met stilzwijgen voorbij. Zij zijn van te weinig belang om 
ze hier te vermelden. Beter schijnt het dat wij trachten nog 
eenige meerdere volledigheid te geven aan de opgaven omtrent 
hetgeen in deze eeuw uitkwam. Daarom voegen wij hier nog bij : 

Nieuwe Nederduitsche en Maleische Woordenschat en Spraak- 
kunst. Amst. 1802. 

A rough sketch of part of an intended essay towards ascer- 
tainiug, deducing, elucidating and correctly establishing the 
rudiments of the Juh'wee or Jahwee language , vulgarly -called 
the Malay language. By J. Shaw. Prince of Wales Island 1807. 

An alphabet, syllabarium and praxis, in the Malay language 
and character, by Hendrick Thomasin. Malacca 1818. 

J. J. De Hollander. Handleiding bij de beoefening van het 
Maleisch letterschrift, voor hen, die zich tot de lessen aan de 
Militaire Akademie willen voorbereiden. De tweede druk ver- 
scheen te Utrecht bij Broese. 1859. 

Eerste gronden der Maleische taal, door C. van Heerdt. 
Amst. 1857. 

Maleisch handboekje of Hollandsch-Maleisch en Maleisch-Hol- 
landsch woordenboekje. Arnhem 1803. (Bevat ook eenige stukken 
uit Mal. werken). 

Nouveau vocabulaire Hollandais et Malais. Amst. 1802. 

Ch. Bougourd. Vocabulaire Erancais-Malais. Le Havre 1856. 

Thomsen Vocabulary of the English and Malay languages. Malacca 
1820. Herdrukt in 1827 en waarschijnlijk ook later. 

Hikajat si miskin, gelithographeerd te Singapore. 
// rasoeloe'llah bërtjoekoer. Batavia 1853. 

Behalve de reeds in het Overzigt genoemde werken van Ab- 
doellah (wiens naam aldaar abusievelijk : Abdallah is geschreven) , 
worden in dit Tijdschrift (p. 52 van dit Deel) nog vier andere 
geschriften van minder belang van denzelfden genoemd. Het 
voornaamste is zijn: Sjaïr dari hal Singapoera tërbakar. De drie 
overige heeft hij geheel of gedeeltelijk uit het Engelsen vertaald. 

Uit het Maleisch vertaald door W. Marsden zijnde: Memoirs 
of a Malayan family, written by themselves. London 1830. 

In de Malayan Miscellanies Bengkoelen 1820. Dl. I komt 
voor: Annals of Achin, trauslated from an original manuscript, 
(circa 11 pagina's 8°.) 

In de Asiatic Researches XII: een stukje, uit een Maleisch 



334 ADDENDA. 

manuscript overgezet, tot opheldering van de betrekkingen tus- 
scheii Mënangkabo en het Maleisch Schiereiland, alsmede: 
Account of the first arrival of the Portuguese at Malacca, trans- 
lated from a Malay manuscript. 

In het Indisch Magazijn (Tweede twaalftal) gaf P. P. Roorda 
van Eysinga eene kritiek van de Sjaïr Bidasari , uitgegeven door 
W. R. van Hoe'vell , zoo als in het overzigt vermeld is. Deze 
heeft daarop ook in het Tijdschr. v. N. I. Jaarg. VII. Deel IV 
geantwoord. 

Eene kritiek van deze uitgave der Bidasari door Dr. De 
Hollander komt ook voor in de Gids van 1847. 

Verhaal van het wonder van de splitsing der maan. Maleische 
tekst, voorkomende bij Robinson's verhandeling over de spelling 
van het Maleisch. Werken Batav. Gen. Dl. 26. 

Afstamming en literatuur der Maleijers. Indisch Magazijn 
I en H. 

Eene vertaling van de Maleische Hikajat radja Djoemdjoemah 
staat in het Asiatic Journal van 1823. 

Eene woordenlijst van het Maleisch der Padangsche boven- 
landen gaf Henny in het Tijdschr. v. h. Bat. Gen. Deel IV. 

Wat het Javaansch betreft hebben wij te vermelden: W. J. 
C. De Senerpont Domis. Hollandsen- Javaansch Woordenboekje, 
behelzende de woorden, die in het dagelijksch verkeer het meest 
te pas komen. Samarang 1827. 

D. L. Mounier. Beoordeeling van het Javaansch-Nederdnitsch 
Woordenboek van P. P. Roorda van Eysinga. T. v. N. I. 
V Dl. H. 

J. Lipjes. Beschrijving van het ontstaan der zon- en maan- 
eclips, uit de Manik Maja, T. v. N. I. III Dl. I. 

J. A. Wilkens en C. F. Winter. Aanmerkingen op de Javaan- 
sche Spraakkunst van Cornets de Groot, tweede uitgave door 
T. Roorda, gevolgd door taalkundige verhandelingen over de 
voorzetsels en aanhechtsels. T. v, N. I. VI, Dl. III en IV, VII 
Dl. II, VIH Dl. II. 

Veth. Beoordeeling der Javaansche Spraakkunst van C. de Groot, 
met eene inleiding over de geschiedenis der beoefening van de 
Javaansche taal, tot op het tijdstip van hare uitgave. (Gids 1844.) 

Kritiek van Mounier's uitgave der Nawala Pradata door P. P. 
Roorda van Eysinga. T. v. N. I. VI Dl. 3. 

L. Rodet. Etudes sur la litéïature Javanaise (Ie Vivuha). 
Journal Asiatique, 1858 II. 
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Vertaling van eenige uittreksels uit het Boek Radja Pirangou, 
door J. J. De Hollander. T. v. N. I. 1850 II, 1851 I. 

Kritiek van A. B. Cohen Stuart's uitgave van Baron Sakender 
door J. J. B. Gaal (in dit tijdschrift Dl. I) en antwoord daarop 
van A. B. Cohen Stuart. Ibid Dl. III. 

Mededeelingen uit de geschiedenis van Baron Sakender (In- 
disch Archief Dl. III en IV). 

Niet onbelangrijke bijdragen tot de kennis der Javaan- 
sche taal bevat ook het stuk van den zendeling Poensen, 
getiteld: Een en ander over den godsdienstigen toestand van 
den Javaan (Mededeel, v. h. Nederl. Zendelinggenootschap. 
Jaarg. 1864). 

Eene woordenlijst van het Timoreesch, Koepangneesch en 
Belloneesch, van de talen van Rotti, Savoe, Solor, Ende en 
Soemba komt voor in E. Prancis. Herinneringen uit den levens- 
loop van een Indisch ambtenaar II pag. 190 — 198. 

Berigten omtrent enkele handschriften, in verschillende talen 
van N. I., in de akademische bibliotheek te Leiden aanwezig, 
vindt men in den Catalogus der bibliotheek van het Koninklijk 
Instituut van Wetenschappen, door Dr. De Jong. 

Opgaven van werken , in verschillende talen van den Indischen 
Archipel uitgegeven, komen mede voor in Zenker's Bibliotheca 
Orientalis. 

Ten slotte noemen wij nog: The affiliation of the Tibeto- 
Burman, Mon-Anam, Papuanesian and Malayo-Polynesian Pro- 
nouns and Defhiitives, as varieties of the ancient Himalayo- 
Polynesian system and the relation of that system to the 
Draviro-Australian, by J. R. Logan (Journal of the Ind. Arch. 
New Series III No. 1 1859). 

In het straks genoemd Overzigt in N°. 1 van dit tijdschrift 
is voorts het volgende te verbeteren: 

Pag. 114 reg. 13 is vóór het woord: werk, bij te voegen: af- 
zonderlijk. 
// 119 // 8 v. o. leze men: te huis behoort onder den titel 

Hitopadeca , als uittreksel van 
de Pantjatantra. 
w 120 // 9 // // // // achter het woord: regt: in 

zekeren zin. 
'/ 121 // 13 en 14 moeten wegvallen (daar de reeds be- 
gonnen druk van het werk wegens den dood 
des uitgevers niet is voortgezet). 
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Pag. 121 reg. 16 leze men: P. P. Roorda van Eysiuga in pi. 

van: denzelfden. 
Deel 27 en 28. 



125 // 


4 n .n 


11 H 


5 vervalt. 


125 n 


7 leze men 


n n 


8 n il 


n n 


10 // // 



Ardjoena Wiwóha. 
Wrêtta Santjaja. 
Boma Kawja. 

// // // 13 v. o. is bij te voegen: in dichtmaat. 
n n ii W ii ii ii ii ii ii Het is eene verzame- 
ling van verhalen, aan Europesche bronnen 
ontleend , evenals de Darma Wasita , die zede- 
spreuken bevat, door denzelfden uitgegeven. 
// 132 // 16 lees: een Boegineesch en een oud Makas- 

saarsch alphabet. 
u 137 ii 10 leze men: andere, in pi. v. : verwante. 
n 143 // 19 en 20 leze men: in pi. v. tegen de heeren: 

getiteld: de Heeren. 
Bij de vermelding van het stuk van Van der Tuuk ibid. pag. 
143 reg. 8 v. o. bij te voegen : Hét is te betreuren dat de 
schrijver door omstandigheden van zijn plan heeft afgezien een 
Maleisch Woordenboek uit te geven. Van zulk een werk toch 
zou men, ook blijkens den daarvan verschenen prospectus, zeer 
belangrijke lexicographische bijdragen voor de Maleische taal. 
mogen verwachten. 

Rotterdam, tt _ t 

30 Maart 1866. G - K - NlEMANN. 



